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English Abstracts

The Description of the Lover in Ladino Translations
of Song of Songs, Chapter 5

Ora (Rodrigue) Schwarzwald

The seven verses in the original Hebrew text of Song of Songs 5:10-16
describe the male lover’s physical features, using some rare Hebrew terms.
This article examines how Ladino translations published in different cities
in Europe and the Ottoman Empire interpret these terms and whether
systematic differences emerge among them. Six Ladino translations were
analyzed: Ferrara (1553), Amsterdam (1664), Constantinople (1744),
Venice (1778), Salonica (1876), and Livorno (1929). The first two use
Latin letters, while the others employ vocalized Hebrew letters. Lexical
variations arise from different interpretations, yet Ferrara, Amsterdam,
and Livorno align more with standard Spanish, whereas the others reflect
distinctively Judeo-Spanish tendencies. Notably, the Venice translation,
expected to resemble the Western (Italian and Dutch) tradition, instead
aligns more closely with Constantinople and Salonica due to its translator’s
Ottoman Judeo-Spanish origins. The Livorno translation also shows signs
of modern Spanish, using het instead of gimel with a diacritic, mirroring
the contemporary pronunciation of j (jota).
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Kurdistan, to the west of Iran and bordering Azerbaijan in the north and
Iraqi Kurdistan in the west. The Piyyut was transcribed by Benyamin
Cohen, who was born in the town of Saqqiz.

From a formal perspective, the translation retains the structure of the
Piyyut in its original language. However, as is often the case in Hebrew
liturgical poems embellished with biblical and midrashic allusions, it often
deviates from a more literal translation. Likewise, this Piyyut abounds
with Hebrew words and phrases. The article examines different aspects
of the translation language of this poem.

The publication and analysis of this Piyyut is intended as a modest
contribution toward the documentation of the important body of
literature originally written in or translated from Hebrew into Jewish
Neo-Aramaic.

On the Origin of the Saadyan Alternative Renderings
in MS St. Petersburg RNL Yevr. II C1

Tamar Zewi

MS St. Petersburg RNL Yevr. II C1 was copied around 1009-1010 by
Samuel b. Jacob, the very scribe who copied the known Leningrad codex.
This manuscript contains the Hebrew text of the Pentateuch, including
Tiberian vocalization, accents and Masoretic notes, and Saadya’s Arabic
translation follows each Hebrew verse. Unlike other manuscripts and
Genizah fragments of Saadya’s translation of the Pentateuch, the book
of Exodus in MS St. Petersburg RNL Yevr. II C1 conveys numerous
alternative renderings, mainly in its second half. The paper first examines
the nature and origin of these readings, following previous suggestions
made by other scholars, and in comparison with Rav Saadya’s Commentary
on Exodus by Yehuda Ratzabi (1998, Jerusalem). In addition, it discusses
two joined Genizah fragments, which most probably belonged to this
commentary and are not documented in Ratzabi’s edition.
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Correspondence about Books in Morocco:
Custom, Language and Style in the Light of
Rabbi Yaakov Ibn Tzur’s Letters

Efraim Hazan and Rachel Hitin-Mashiah

Rabbi Yaakov Ibn Tzur was a pivotal figure in his time and place, and his
rulings as well as his poetic and epistolary works served as models for
subsequent generations. This article discusses Ibn Tzur’s letters relating
to book purchasing, as preserved in Leshon Limmudim (a collection of
letters he himself edited), against the backdrop of correspondence on
books written by North African scholars.

Ibn Tzur preserved seven letters regarding book purchases. This
article describes these letters in terms of their structure and language.
In two of them, the linguistic manipulations employed by Ibn Tzur are
demonstrated according to the components of communication and
communicative functions defined by Jakobson (1960). We show how Ibn
Tzur employs the “poetic function” and the “emotive function” to motivate
the recipient to take action. The seven letters are presented at the end of
the article with accompanying sources and explanations.

The Piyyut (Liturgical Poem) Yashen al Teradam
in the Saqqiz Dialect of Jewish Neo-Aramaic

Yaffa Yisraeli

The Piyyut Yashen al Teradam, recited in many different Jewish ethnic
communities during the Selichot prayers, was written by Rabbi Judah
Halevi (c. 1075-1141). The article focuses on the translation of this
Piyyut into the Saqqiz dialect of Jewish Neo-Aramaic spoken in Persian
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differences between the Jewish dialect of Baghdad and the Jewish dialect
of “Ana and traces the historical developments that led to this linguistic
diversity.

The differences between the dialects stem primarily from the influence
of Bedouin and rural dialects spoken by the Muslims in *Ana and its
surroundings. Through these intermediaries, features characteristic of
Bedouin dialects entered the *Ana dialect, including the velar realization
of the uvular consonant g as g, and the affricative realization of the
consonant k as ¢. Other examples of the influence of nomadic and
rural dialects include the absence of imala and the coloring of vowels
according to their consonantal environment. Despite these differences,
the similarities between the dialects, both members of the galtu family, are
evident. These include the velar realization of the trilled consonant r as g,
the preservation of interdental consonants, and the use of an originally
Aramaic structure for argument marking. Additionally, both dialects were
spoken by Jews, which left a distinctive mark on them, particularly in the
lexicon.

Poetic Riddles Attributed to Solomon Ibn Gabirol

Kedem Golden

A popular genre among the poets of the Hebrew Golden Age in
Al-Andalus were short, monorhymed poetic riddles. The article discusses
two short riddles, which are attributed in one manuscript to the renowned
poet Solomon Ibn Gabirol. The riddles are presented with annotation
and parallels in medieval Arabic poetry, and then the question of their
attribution to Ibn Gabirol is addressed.
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religious identity, such as halakhic rulings and Sephardi or Mizrahi prayer
styles. Similarly, the language of Mizrahi spiritual leaders is overtly
marked as “Mizrahi” This includes frequent use of Arabic and Judeo-
Arabic elements, Hebrew words and expressions derived from Judeo-
Arabic languages, and distinct Mizrahi pronunciation. At the same time,
certain Ashkenazi linguistic features are also used by these speakers. This
complex linguistic reality reflects the continuous negotiation between the
speakers’ Mizrahi identity and the Ashkenazi roots of Breslev—a tension
that lies at the heart of the Mizrahi-Breslev identity.

Peculiarities of the Translations in the Maghrebi Sharh

Moshe Bar-Asher

In the fifth volume of the Maghrebi Sharh, new phenomena have been
discovered: euphemistic translations, tempering of the language due to
fear of curses, medina denoting not a city but a Muslim cemetery, and

additional phenomena.

How is the Jewish Arabic Dialect of “Ana
Different from that of Baghdad?

Assaf Bar-Moshe

Although most Iraqi Jews spoke an Arabic dialect similar to that of the
Jews of Baghdad, there were also significantly different Jewish dialects
spoken in the Iraqi region. One such dialect was that of the Jews of “Ana,
located close to the Iraq-Syria border. This article examines the linguistic
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The various printings of the Pele Yoetz translation and its reprints
indicate that there was a demand for the book in its Judeo-Arabic version.
Tarjamat Pele Yoetz offers the critical reader an opportunity to feel the
cultural ‘pulse’ of the Jews of Djerba and other communities in North
Africa in the first half of the 20th century and to become acquainted
with one of the ways their leaders addressed the challenges of modernity.
Even those who no longer attended the synagogue at all or did so only
occasionally were still considered members of their community. This
reflects an inclusive perception of communal belonging by both its
members and its real and imagined leaders. Thus, a literary text can
serve as a useful window into understanding the sense of responsibility
and commitment of community leaders toward their members and sister
communities, and accordingly, their ability to adapt to the transformative
processes occurring within it. The literary genre was a means of expressing
that responsibility and commitment, and as the Pele Yoetz in Judeo-Arabic
demonstrates, it changed according to the evolving circumstances of its
intended readers.

Sidna Rebbi Nahman:
The Language of Mizrahi Breslev Spiritual Leaders

Dalit Assouline

This paper discusses the language of Mizrahi spiritual leaders in Breslev,
focusing on their explicit and implicit efforts to bridge the gap between
the Ashkenazi origin of the Breslev Hasidic sect and their Mizrahi identity.
Current estimates suggest that many, if not most, Breslev Hasidim in
Israel are of Mizrahi descent. Unlike other Mizrahi Haredim who joined
Ashkenazi-origin groups (mainly Litvish-Yeshivish streams or Chabad),
Mizrahi adherents of Breslev maintain significant aspects of their Mizrahi
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A Translation of Pele Yoetz by R’ Eliezer Papo:
Between Translation and Adaptation

Nahem Ilan

Pele Yoetz is a Hebrew lexicon of Jewish religious concepts composed
by Rabbi Eliezer Papo of Sarajevo and published in Constantinople in
1824. Tt is organized alphabetically and contains 390 entries. There is only
one deviation from this structure: at the end of the letter ‘Kaf, after its
eighteen entries, there is a separate and double entry entitled ‘Kelalot Yofi,
divided into ‘Kelalot [A]” and ‘Kelalot [B]. This book serves as an aid for
preachers. The book reflects a principled social perspective regarding the
role and function of the scholar who wishes to lead and influence beyond
his immediate audience.

In this article, I trace the evolution of the translation into Judeo-Arabic
published in Djerba in 1928-1951, characterize it, and propose its cultural
significance. When translating a work from the original language to
another target language, a process of cultural mediation occurs, especially
when the translation is intended for an audience living in a different
geographical area and several decades after the original work was first
published. This act goes far beyond the purely linguistic domain, and its
primary significance lies in shaping the cultural world of the intended
reader in the target language.
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